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Resolution

By the Honorards Jobn L. Bunon. Presidont pro Tempoes of i Senase,
Relative v Cosmmnding i

Polish Club Of San Francisco

WHEREAS, The Polish Chab of San Francisco wili odedwate the sevey-nh annbessary of its Fonnding on
May 20, %001, and It i5 sppevpriase o this Gme 20 highlight s sy wchievermenes 1nd b emphasize he poxitive impact it
fast ssaade s the hcal cossmusity; and

WHEREAS. San Framisco s pleased 1o call anestion wo the dadwwmon, leadeswhip, wmd civie work which
mewey of iy Polish Anerican ity have wihe of the city theough s Risxy, pasucabssty
the masmbers of ih Fidish Sockty. & componest of e Folish Chah, which was founded s 1963, spd

WIHEREAS, San Franciscs is prod 15 salute e brawe snd cousageous papk of Prisnd who have Sulferad and
qummmmwmumwm&wmammmmmmmm«xkum
Francisco’s alissy Clab 1 susialing i peophs’ cukure, Deritage. and lve of iverty; and

WHEREAS, The Palish Cluh was onigimally purchasal (e its own use, and in fater years. with the decresee In
the Podish population in the ares, the Pobsty Cluly was offered fur use 1o other groups; and

WHERBAS, San Fronuiacok ALS viotims hold their modtings 93 the Pudish Club for thesr educational und sovial
IRTPviaes: rod

WHEREAS, The now gmcration of yoang Poish deisce groups such 3 1 owieczawie ind Vistuls Ethaik duacers
pexctioe af e Polish Cluh and perfiem at afl Potish cefebraions such as Coustistion Day and oeher Polish hesiage
oceasions; argd

WHEREAS. Tte Polish Cluh providés suppart (o Polish Bayy sad Girl Scowis to preosuete Pobsh ways ©
suppoet mothertand and hcrtage: oow, Quredtee, be i

RESOLVED BY PRESIDENT PRO TEMPORE OF THE SENATE JOHN L, BURTON, That be
TeeogAes and honrs O Polidy Chub on s seventy-fifth smivorsary amd applauds da contsibutives of Polish Americans
3a California, and recognizes May 2001 as Potish Heritsge Mosth.

Meuber Resolution No. 547
Dated this 30 day o March, 201,

b R Jen B

Howgabls lobw L. Bartos
Prosident pro Tempexe of the Sesate

~

Program

Reception
May 20, 2001, 12:30 p.m.

Silent Auction

Musical Entertainment
by Janina Romiszeska & Jacek Saryusz Romiszewski

Lunch Service
Master of Ceremonies — Dr. Grzegorz Kielczewski
American and Polish Anthems
Welcome — Waldemar Glodek, President of Polish Club
Invocation — Father Dr. Czeslaw Rybacki, S.Ch.

Speakers

Krzysztof Kasprzyk — Consul General of Poland

John L. Burton — President pro Tempore of the Senate of the State of California

Jerzy Zaleski — Movie Director from Poland
Frank Spula — National Secretary of PNA

Musical Entertainment by Roman Titcu
Artistic program by Lowiczanie Polish Folk Dance Ensemble
Agnieszka Borzuchowska —Violinist
Roman Titcu — Cymbalom Master

Singing popular and well known Polish songs with
accompaniment by Janina Romiszeska & Jacek Saryusz-Romiszewski

Dancing
Roman Titcu and bis band




Polish Club of San Francisco,

Message from the President of the Polish Club

75 years ago, the three oldest Polish American organizations in Northern
California: Polish Society of California, Lodge 7, PN.A., St. Stanislaus
Benevolent Society of California, Branch 57, and The Literary and Dra-
matic Association purchased together a property in San Francisco,the Mis-
sion District. They established by this the first Polish Club in that region
vf/hich to this day remains a place devoted to cultivation of the Polish tradi:
tions and customs, and still is the only Polish Club in the beautifu] city of
San Francisco.

Over the last three quarters of the XXth Century many of the prominent
or famous Polish or American citizens visited the Polish Club. The Club’s
long and rich cultural history mirrored many of the important events that
pertained to Polonia, and Poland. It is here, where many Polish immigrants
were coming soon after beginning their new lives in the city of San Fran-
cisco, or elsewhere else in the Bay Area. It is here, where they met for the
flrst time with Polonia, and could find help from their countrymen. Many
lifelong immigrant friendships were made in the Club. Today most of the
Polonia’s organizations in Northern California can trace their roots to the
Polish Club in San Francisco.

Through the past years the role of Polish Club and its activities have
been changing. At the same time it has become a place of great sentiments,
and a place alive with Polish traditions.

The Club reminds us about our native country. The recent growth in
participation by the Polish Community in the Polish Club’s activities indi-
cates that there is a great interest in the continuation of its services for the
years to come,

Finally I wish to thank many of our devoted members for their financial
support, and their sincere care of the Polish Club existence, and especially
for participation in the recent restoration of our beautiful “Polish Home”.

Waldemar Glodek

Board of Directors o the Polish Club, 2001

Krystyna Chciuk, Helena Glodek — Polish Club MenagerWaldemar
Glodek — President, Stanislawa Grochowska Treasurer, Laura
Janiszewski, George Janiszewski —Vice President, Frank Jasinski —
Vice President, Grazyna Kosinski, Stanislaw Kosinski, Edmund
Lewandowski, Michal Radomski, Andrzej M. Salski, Jozef Sikora
Anna Slonina, Jan Smelski, Zofia Szyker, Kazimiera Widak Karoi
Zerucha. )
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Honorary Committee

Mrs. Teresa Abick, VP of Polish National Alliance of the US of NA,
Honorable Barbara Boxer, US Senate

Mr. John L. Burton, President pro Tempore of the Senate of the State of California,
Mr. & Mrs, Przemyslaw Grudzinski, Polish Ambassador to the United State of America,

Dr & Mrs. Stefan Kaminski, President of the Friends of John Paul Il Foundation of Northern California,
Mr. Krzysztof Kasprzyk, Consul General, Consulate General of Poland, Los Angeles, California,
Mr. Rick Kobzi, Director “K" Region, Polish National Alliance,

Mr. & Mrs. Fugeniusz Kuroczko, Past Commander, Polish Veterans of WWI, Post 49,

Mr. Edmund Lewandowski, President ot the Polish American Congress, Northern Cal. Division,
Mr. Michal Listkiewicz, President of the Polish National Soccer Federation,

Mr. & Mrs. lim Meskan, President of the Polish American Club of Greater Sacramento,

Mr. & Mrs. Gabriel Michta, President, East Bay Polish American Association,

Mr. & Mrs. Edward Moskal, National President of the PAC, and the PNA,

Mr. Casimir Musielak, National Treasurer, Polish National Alliance,

Father Casimir Muszynski, Pastor PPC Union City and Martinez,

Mr. & Mrs. Walter Paprocki, Past President of Polish American Club of Sacramento,

Mr. & Mrs, Walter Piotrowicz, Commander Polish Veterans of World War Il Northern California,
Mr. & Mrs. Zbigniew Pisanski, Hufcowy, Polish Scouting Association, Calif. Boys Division,
Mrs. Elizabeth Rudzinski, Lady Commisioner, District 16, Polish National Alliance,
Father Dr Czeslaw Rybacki, S.Ch., Pastor of Nativity of Our Lord Parish, San Francisco,

Mr. Frank Spula, National Secretary, Polish National Alliance,

Mrs. Mary Kay Stulviand, President of the Lowiczanie Polish Folk Ensemble of San Francisco,
Mr. & Mrs. Waclaw Szudelski, President, John Paut Il Polish Language School,

Mr. & Mrs. Bronislaw Szykier, Past Commander, Polish Veterans of WWII, Post 49,

Mrs. Wanda Tomczykowska, Founder-President of the Polish Arts and Culture Foundation,
Mr. & Mrs. Ryszard Urbaniak, Leader, Polish Scouting Association, East Bay Boys Division,
Abp Szczepan Wesoly, Deputy of the Primate of Poland for Polonia,

Msgn. Stefan Wylezek, Administrator of the John Paul Il Foundation, Roma, Italy,

Mr. Zdzislaw Zakrzewski, President, Tadeusz Unger Foundation,

Mrs. Zofia Zakrzewska, President of the Board of Directors, POLAM Federal Credit Union.
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Gala Committee
Gala Chairpersons — Krystyna Chciuk
Frank Jasinski
Waldemar Glodek
Auction Chairpersons — Zofia Szykier
Helena Glodek
Zofia Chciuk
Anniversary Book Design — Andrzej M. Salski
Entertainment Chairperson — May Kay Stulvland
Ticket Chairpersons — George Janiszewski
Laura Janiszewski
Web Design — Jakub Glodek
L J
ﬁ

/(
Partial List of the Presidents of the Polish Clu

Florian Niklasiewicz
Teofil Kot
Feliks Gottlicher
Lucjan Markiewicz
Frank Biernat
Kazimierz Nowicki
Roman Nowakowski
Frank Jasinski
Katarzyna Pich
Walter Sawicki
Leon Schneider
Boleslaw Wojtycki
Anna Nowakowska
Michael Radomski
Michalina Carmody
Dominik Widak
Krystyna Chciuk
Frank Jasinski
Waldemar Glodek
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Polish Society of California, Lodge 7, P.N.A. - Formed in 1863

St. Stanislaus Benevolent Society of California, Branch 57 - Founded in 1889

The Literary and Dramatic Association — Established in 1926

In 1926 they founded the

Polish Club
of San Francisco

Congratulations
and Best Wishes
To all Our
Supporters and Donors

From the Boards of Directors
and All the Members of the organizations
that own the Polish Club of San Francisco

THANK YOU!

3040 22nd Street
San Francisco, CA 94110- 3227
tel. (415) 821-2574, fax. (415) 970-8267
http://www.polishclub.org
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THE POLISH “DOM” IN SAN FRANCISCO

Celebration of anniversaries is practiced in all cultures. It is a testimonial to
the need of all human beings to overcome the limitation of passing time and the
desire to prolong the short earthly existence. We try to remember ourselves and
commit to our memory all of the people within our intimate circle of family and
friends, the events of our personal lives, joyous as well as sad—and usually
cherish an occasional look at our own past.

Similar need governs all social groups from small communities to whole na-
tions. In fact the memory of historical events is probably even more important
for a community than it is for an individual. History is the single most potent
mechanism for creating communal awareness: the laws of heredity cause les-
sons from the past experiences to be engraved permanently in the genes of survi-
vors, thus assuring their transmittal into new generations.

Therefore knowledge of community’s past enhances proper understanding of
self, as a part of this particular group, helps explain mysterious longings, often
incompatible with the surrounding culture, and promotes healthy growth of com-
munal ties without which a person usually feels lonely, alienated, deprived of
group’s support and familiar role models.

This is one of the primary reasons why practically all immigrants organize
private schools, courses of native history and folk art in the effort to preserve
their language and culture not just to satisfy own nostalgia for the lost familiar
environment but primarily to protect their foreign-born children from just such
alienation and loneliness. Some sociologists even claim that a majority of the
first generation of the new immigrants is not very successful regardless of the

actual adjustment and assimilation to the “American way”.
i PSR
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Polish Club in San Francisco, 1938,
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Therefore celebrations of the 75th anniversary of the Polish Club should not
be limited to the common ritual: review of the significance of this unpretentious
building and praise for people who provided it for our, less than huge, Polish
community.

Every historical event or item—and that means anything older than fifty
years—is usually a logical result of some chain of events. Unfortunately there is
not a single individual alive who could relate the actual circumstances surround-
ing this important and durable achievement, so we are obliged to treat it in a true
historical fashion, that is, paint first a wide background which would allow us to
recreate the process, and at least some of the missing details.

If we look at the story of Polish migration into the USA we soon discover that
it was not a smooth, continuous flow over the years, but rather a series of large
waves closely tied to the political events in Poland. This observation justifies a
conclusion that the majority of Poles leaving their country decided to take this
step not for economical gain to better their lives, but to escape political oppres-
sion. They tried to find both, personal freedom and means to help Poland through
forging political alliances against Austria, Prussia and Russia—the powers that
occupied their country in the last quarter of the XVIII Century. This means that
the Polish migrations were mostly political in nature.

The first handful of artisans that arrived in 1608 in James Town, Virginia
could not be called typical immigrants in the strict sense of the word. They were
sought out and contracted by Captain Cook as skilled masters of their respective

The Polish Club ensemble during 1926-1927. On this picture, among athers:
Mr. Teofil Kot, Mrs. Josephine Kot, Ms. Nieklasiewicz, Ms. Nieklasiewicz,
Mrs. Kazimiera Zycinski
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trades added to the team of pioneers he was assembling to lay solid foundations
for this new British colony.

After that isolated case there were only a handful of individuals showing up
on the shores of America, mostly wealthy travelers interested in learning about
new lands or still fewer globetrotters seeking novelty and adventure.

Poland was up till XVIII century one of the biggest and wealthiest powers in
Europe endowed with a system of “democracy” probably the most advanced in
the contemporary world, featuring wide religious tolerance for all as well as
personal liberties and political rights for a large segment of the population. Wide,
open steppes of Ukraine, incessantly raided by Tartars and Turks, provided plenty
of room for the adventurous to seek fortune and fame just next door. There was
little incentive to leave the country. Add to it a soft, Slavic nature combined with
long tradition of the settled, land-tilling lifestyle and it would be obvious that
this mixture will produce few candidates for turning into nomadic adventure
seekers.

All that changed drastically within about one century. As often is the case,
wealth led to moral decay in the personal lives of citizens causing loss of patrio-
tism and all sense of responsibility for the nation. Two consecutive periods of
Saxon (German) kings compromised the administration and finances of state
and helped to demoralize population by corrupting justice system of the country.

.
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; o
Directors of the Polish Club in 1926. Alphabetically: Mr. Stanislaw Blonski, Mr.
Pawel Brzuza, Mr. Dyczynski, Mr. Felix Gottlicher, Mr. Jan Klich, Mr. Teofil Kot,
Attorney Leon Kowalkowski, Mr. Otto G. Kuklinski, Mr. Jan Luczynski, Mr. Felix
Majeranowski, Mrs. Jozefa Niklasiewicz, Mrs. Katarzyna Pich, Mr. Franciszek
Potasz, Mr. Adolf Strzelecki,
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However, location of Poland at the very junction of civilizations between Ger-
many and Russia, the two most powerful and greedy nations on the continent
means, that only a strong, patriotic and united nation can survive. Obvious weak-
nesses exhibited by Poles by the end of XVII century were noted and exploited
by their neighbors: it took them three consecutive steps between 1772 and 1795
to divide the huge territory among themselves through unilateral agreements
and wipe-out the kingdom of Poland from the map of Europe.

Naturally many patriots realized the threat and tried to save the country. Some
resorted to arms and, defeated, had to leave the country to escape death or hard
labor camps in Siberia. Others decided to join American freedom fighters justly
convinced that freedom is a universal value: freeing one nation creates a poten-
tial ally and could very well begin a “domino effect” —inspire other nations to
rebel against their tyrannical masters. Such trend could lead to general abolition
of all servitude and, eventually, free Poland.

Hence the popular motto widely used by Polish volunteers in many wars,
wherever freedom of people or a nation was at stake: “For your freedom and
ours”. It was a novel and intriguing political concept, later embraced by Bonaparte,
and the French revolution which he inspired. It helps to explain why the Polish
generals: Kosciuszko, Krzyzanowski, Pulaski, and some other, even if less less
famous, fighters came to America to help the colonists in their struggle against
Britain.

Other patriots tried to strengthen the state by reforming its laws. The result
was a new constitution of the Polish Kingdom passed in 1791 by the parliament

The Pélish Club éﬁsemble in 1938.On thié picture, amon.g";)f.h s:
Nieklasiewicz, Mrs.Kazimiera Zycinski, and Mrs. Kaspierz
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LAW OFFICES of
KEROSKY & BRADLEY

SPECIALIZING IN ALL CIVIL MATTERS,
INCLUDING:

AUTOMOBILE ACCIDENT RECOVERY
PERSONAL INJURY
WILLS and TRUSTS
IMMIGRATION LAW
CONSTRUCTION
and
REAL ESTATE MATTERS
EMPLOYMENT MATTERS

BUSINESS RELATED MATTERS

RUSSIAN and POLISH SPOKEN
TRANSLATION and NOTARY SERVICES

o)

785 Market Street, 17th Floor
San Francisco, CA 94103
Tel. (415) 777-4445
Web site: www.youradwokat.com

now with new
San Jose office

Tel. (408) 993-9737

15



Polish Club of San Francisco, 75th Anniversary, 2001
and known as the 3rd May Constitution. Too late to save Poland, it became a
national holiday honoring our ancestors who readily sacrificed private interests
for the sake of their nation. It still is the only case in the annals of mankind: a
privileged social class voluntarily freeing lower classes, thus risking ruinous
consequences to their own financial interests, in a hope that this step would turn
the disenfranchised masses into a patriotic force willing to defend freedom in
their country. From today’s perspective we can see how prophetic was their vi-
sion; we know now that only a free man can be a devoted defender of his coun-
try. But the greedy neighbors grasped the danger in allowing the needed time for
this sacrifice to bear intended fruit, and made sure it was not available.

Thirty-five years after the last partition, an insurrection against Russia was
started in November 1830 (this was a third uprising against the occupying pow-
ers, not counting huge numbers of volunteers serving in Polish units through the
Napoleonic saga) and promptly defeated by the overwhelming tsarist forces with
Prussian cooperation. The result was a mass exodus of the insurgents with a
small detachment eventually settling in San Francisco. Among them were: Dr.
Feliks Wierzbicki, Stanislaw Pongowski, Wojciech Pulaski, Alexander
Zakrzewski, Rudolf Piotrowski, Kazimierz Bielawski, C. Meyer and others - all
of them well deserving our warm memory.

When in 1863 another insurrection exploded in Poland, again in parts occu-
pied by Russia, the Polish community in San Francisco, all former freedom fight-
ers and too old now to join the fight personally, organized a Polish Committee in
order to provide a mechanism for collecting money to support the insurrection.

They soon collected $8,000, which in today’s money would probably be closer
to $8 millions. Just imagine their dedication and zeal: the Committee had only
about fifty members mostly elderly, retired men—not particularly wealthy, yet
they raised a sum that is unattainable by our present day Polonia, not only much
numerous but probably much wealthier to boot.

The January insurrection soon ended in a defeat and the next wave of political
fugitives has reached American shores. The unholy alliance of the three powers
which were occupying Poland seemed to be unbreakable for the foreseeable
future and that laid to rest any plans for another attempt at shaking their yoke by
armed effort.

Confronted with no early prospects of a “window of opportunity” to restore a
sovereign Poland, the patriots turned to preparations for future opportunities by
rebuilding the national institutions. This gave an impulse to a wide range of
activities in education, building economic, social, cultural, political and other
organizations —both in Poland and within Polish communities abroad —to trans-
form the backward society, that were badly damaged by the long foreign exploi-
tation and heavy toll in human lives, and material resources lost during the up-
risings, into a modern nation.

It was also a period of mass emigration to America, mostly the United States
and Brazil, which significantly changed the character of Polonia.

The solid peasant, who was coming to improve life for himself and his family,
replaced the light-footed fighter, dreaming about early return either to the next
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CZASOPISMO DOMU
POLSKIEGO

W SAN FRANCISCO

NaszZz Dom

Od 1996 roku informuje
Czytelnikow o dziatalnoSci Domu
Polskiego oraz innych oSrodkow i

organizacji polonijnych

w Bay Area

Serdeczne Zyczenia
z okazji 75. lecia dziatalnosci
Domu Polskiego dla Polonii

wszystkim naszym Sympatykom

sktada Redakcja
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battlefield somewhere in the world or to a free Poland. The new immigrants
begun by building proper community basis: churches, schools, meeting halls,
etc. This was the period of true growth of the Polish communities, first through-
out the Eastern states.

Aging former revolutionaries soon joined the effort in a novel and very im-
portant manner. Ever watchful for ways to build communal strength they created
(in 1880) the first Polish Mutual Benefit Fraternal: Polish National Alliance
(PNA), which proved to be, to this day, the most important organization ever
created and is now the biggest among all ethnic fraternals in America.

By offering inexpensive life insurance, not available at the time to an average
person, PNA provided solid economic base for the family and attracted over-
whelming amount of faithful followers. As the most powerful Polish organiza-
tion it became the source of all other patriotic activities, the role PNA plays to
this very day.

In San Francisco, the Polish Committee transformed itself into the Polish So-
ciety in California, and in 1880 it became Lodge #7 of PNA (it still exists to this
day). Apparently old soldiers kept in touch: the San Francisco Society joined the
PNA in the same year it was started in Philadelphia. How did they do it without

faxes, with telephones barely discovered four years earlier and travel across the
continent measured in weeks?

The Polish Club childres ensemble in 1940. On this picture, among athers: Ms.
Kozlowski, Ms. Phylis Bryk, Ms. Dorothy Donovan Jasinski, Ms. Barbara
Kozlowski, Ms. Kaspierz, and Ms. Kaspierz
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The steadfast growth of American Polonia in numbers and strengths was inter-
rupted by the outbreak of first world war (WW I). This is not the place to detail
the role it played in our story; suffice to say it was very substantial. Stirred up by
the concerns about the population exposed to this turmoil and by frequent visits
of various personalities from the “old country” such as: Roman Dmowski, Ignacy
Paderewski, Jozef Pilsudski and others, Polonia was ready to participate in the
new fight for an independent Poland. It contributed volunteers to the Polish army
(about 20,000 men who served in the “Blue Army” under gen. Jozef Haller in
France, and Poland), lobbied the American politicians, press on behalf of Polish
interests, and collected money for relief to the country devastated by the war.

The exact contribution of the San Francisco community to this great patriotic
effort still awaits proper historical research but the past behavior allows presum-
ing that it was quite substantial.

The war end was not marked by a big wave of new imigrants. It ended with
Poland returned to sovereignty, finally free of foreign military forces on her
territory for the first time in about 150 years. This new reality made people ea-
gerly engage in the work of reconstruction. Only a trickle went to America mostly
to join families, while many former émigrés returned home to the “New Po-
land”.

The Polonia re-engaged in the peaceful growing; it seemed the time has come
for building up its strength and influence in America. In the San Francisco Bay
Area the Polish Society was now joined by several new organizations, and the
community reached a stage where a place of its own became necessary for meet-
ings, cultural and social activities, etc.

In 1925 the Polish Society of California invited representatives of the St.
Stanislaus Society and the Literary & Dramatic Circle (changed later to “Soci-
ety”) to its board meeting during which a motion passed calling on each of the
three organizations to appoint a committee to study all aspects of how to estab-
lish a Polish Club: designing proper parameters, finding suitable property, rais-
ing funds, etc. Within two months the three independent committees combined
into one and selected a desirable building.

On April 19, 1926 about six months after the first resolution to move ahead, a
Baptist church at 3040 22nd Street was purchased for $5,000.00 and San Fran-
cisco Polonia became a proud owner of a hall.

The speedy conclusion of such large, complicated and expensive task by three
separate organizations must impress everybody. Indeed the leaders and mem-
bers of those organizations must have been of exceptional fabric. Those qualities
apparently persist because the three Club owners are still going strong in spite of
personal changes over the 75 years of its operation.

Much later a Polish Club, Inc. was formed as a non-profit holding corporation
the formal owner of the building with the Board of directors composed of: six
delegated from the Polish Society of California, six from St. Stanislaus Benevo-
lent Society and three from the Literary Dramatic Society. The number and com-
position of the Board follows the original agreement of the owners as reflecting
their relative input into paying for the building.
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Perhaps the Polish people are not such capricious, disorganized and conflict-
prone bunch as we often hear some of us saying. Apparently we are quite ca-
pable of solidarity, close cooperation, financial sacrifices, speedy decision-mak-
ing, and a long-term concerted effort. The contemporary person probably differs
in many ways from our ancestors, however, the difference is in line with chang-
ing culture and habits of modern life, and does not make the cooperation spirit
any more difficult to achieve.

The proud users soon changed the “Hall” to “Home”, which means “DOM™
in Polish. It is a very characteristic distinction showing emotional relation of
people towards this building. Rather than an impersonal meeting and activities
area, a place you occasionally visit for a specific purpose —it became something
much more familiar, a place where you come to stay, relax, and hang around
with your friends.

Sociologists claim that a group does not upgrade into a community until it
creates tangible, living institutions. Our DOM became such an institution and
thanks to its Founders the group turned into a true Polish-American community
of San Francisco. Such upgrade deserves very special place in our hearts for the
Founders, and we should remember at least some of their names: Stanislaw
Blonski, Pawel Brzuza, Felix Gottlicher, Teofil Kot, Lucyan Markiewicz, Florian
and Jozefa Niklasiewicz, Henryk Piatkiewicz, E. Potasz, Tomaszewski, Miss
Wyrozynska, and many others.

From this day on the community blossomed. Frequent theatrical plays staged
by the Literary Dramatic Society, meetings of the organizations, dances and other
activities kept people coming. Since the “Home” was actually located in the
middle of the Polish population of San Francisco many acquired a habit of fre-
quent visits in an evening just to have a coffee, beer, or a chat and a friendly
game of chess, checkers or cards.

It may be interesting to note that the tragedy of the Great Depression did not
visibly affect this community. The reason is not quite clear. It may be that Cali-
fornia was at the time mostly an agricultural state far removed from the frenzy
and vagaries of the stock market in New York, and most of the Polish people
were certainly not engaging in stock trading thus did not suffer any losses.

The outbreak of WW II interrupted this happy existence. Polonia everywhere
mobilized to help Poland again invaded by the coordinated attack of German
and Soviet aggressors. Money, food, and clothing were being collected and sent
out to people in various prisons and camps as long as it was possible. Many
Polish-Americans volunteered to join the Polish Armed Forces Abroad (under
the Polish Government in Paris and, later, London); others performed their duty
in the American military forces.

The end of war was devastating to Poland. She lost almost one third of her
eastern territories though she regained some of the old Polish regions in the
West. Unfortunately, the severely war-damaged country with decimated popula-
tion, annihilated elites and destroyed economy, was left within the Soviet “sphere
of influence”. This meant severely limited personal freedom, and a Soviet style
government totally incompatible with the Polish culture, catholic principles and
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traditions, and the need for a western style economic system—if the destroyed
country were to be rebuild.

These unjust decisions by our former war Allies started a new wave of politi-
cal emmigrants: thousands of soldiers who were fighting abroad, as well as vari-
ous prisoners and slave laborers freed in Germany did not return to Poland al-
ready suffering under the communist yoke, and over the few years were being
gradually absorbed by many countries in the West. From the contingent accepted
into USA a sizeable group settled in the San Francisco Bay Area. They were met
with warm welcome and substantial help in making first steps in the new coun-
try —from the leaders of the Polish Club: Mrs. Katarzyna Pich, Albina Isaeff,
Jozefa Niklasiewicz, Mr. Floryan Niklasiewicz, Jan Gnott, Teofil Kot, Boleslaw
Wojtycki, Stanley Walczak, and many others.

The newcomers possessed many characteristics of the former “freedom fight-
ers”. Some firmly believed that war did not really end, and that an open conflict
with the Soviet Union is inevitable, and will reignite at any moment. They were
therefore less interested in settling into a quiet life—and more in continuing the
efforts of freeing Poland at a first suitable occasion.

However, this wave represented the first generations of Poles grown and edu-
cated in the free Poland. Many local colleges, universities and industrial estab-
lishments saw for the first time Polish professors, scholars, medical doctors and
engineers, which enhanced the community’s image and prestige.

Nevertheless the “Dom” remained for many years as the focal point of all
local activities. It housed many new organizations: the Polish Millennium plan-
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ning committee, Northern California Division of the Polish American Congress,
the Polish language school, Polish Scouting, the Lowiczanie Folk Dance En-
semble, and several others. Here, at some of the meetings of other organizations
also important new initiatives were hatched, such as: the creation of a credit
union to provide financial (banking) services to our community (actually real-
ized in 1974 when the Polam Federal Credit Union was chartered), discussions
on how to obtain permission of the local diocese to create a Polish parish (suc-
cessfully negotiated with His Excellency Archbishop Mc Gucken —the St. Albert
Polish Roman Catholic Pastoral Mission started in 1975), plans for a center for
the Polish seniors (actually started in 1977 by incorporating a business corpora-
tion which issued shares to raise capital for the project - liquidated in 1988 for
the lack of suitable capital), and many other worthy projects which ended with
differing results.

Slowly the leadership was changing as the older generation was passing on
the management of the three organizations owning the hall. In the 1960s the new
leaders of the “Dom” were Mr. and Mrs. Roman Nowakowski, Kazimierz
Nowicki, Dominik Widak, Michal Radomski, Jan Smelski, Clifford Carmody,
Frank Jasinski, Mrs. Helena Kurek, Krystyna Chciuk, and many others since we
are mentioning here only those people who were in the leadership ranks for at
least ten years or more.

The mid-seventies brought in the first difficulties. The “Dom” began to show
signs of advanced age. It needed ever more repairs, and new ordinances de-
manded costly upgrades while at the same time use of the venerable building
was shrinking which meant reduced income, just when more than ever was needed.

Reasons for this were manifold and complicated. The area was slowly turning
into a low-cost, Mexican and Indians district with hardly any Polish inhabitants.
The daily social evenings were finally reduced to Friday nights and eventually
abandoned. The Polish school had to move to larger, more suitable quarters.
Many organizations followed the expanding centers of Polonia, such as Qak-
land, San Jose, Union City and Santa Clara—all too far from the “Dom” to be
considered suitable for meetings and other activities. A special committee was
formed under Mr. Stanislaw Bala to study the problem and consider options.
The conclusions were, that the best solution would be to make major investment
in complete overhaul of the building, to get rid of constant problems, and make
the facilities more modern and attractive.

Without much funds the major improvements nevertheless started in the middle
of 1990s. Most of the work was done for free, and countless hours of hard work
were donated by Helena Kurek, Dominik Widak, Frank Jasinski, Michal
Radomski, and Krystyna Chciuk. Sustained financial help was received from
Michalina Carmody, Joseph Lenartowicz, Joannie Pawlowska, Dalegor W.
Suchecki, and the Polish Veterans Association, Post 49, and with additional sup-
port of many other local Polish patriots.

The eighties and nineties brought more major changes. With the mass arrival
of the former “Solidarity” members Polonia exploded. However, very few new-
comers settled in San Francisco.
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A new Polish community grew up in the Concord area, with another “Home”
located in Martinez. With the receipt of permission to conduct polish language
masses it promptly became another Polish spiritual center. _

San Jose Polonia was endowed with a separate parish and now has its own,
brand new church built at the cost of over $1.5 millions thanks to untired efforts
of Rev. Pawel Bandurski.

Another Polish community emerged in the Sacramento area. A group of new
comers formed a private corporation, starting another Polish parish, while the
older generations of the Polish Americans of the Polish Club of Greater Sacra-
mento purchased a building for a new “Home” in Roseville.

However, the original “Dom” in San Francisco retired to a special niche. Much
more attractive after renovation it produces adequate income from rentals to
surrounding population. The new Directors under able leadership of Waldemar
Glodek are slowly rebuilding the interest and support by issuing a periodical
“Nasz Dom” and organizing potluck dinners, literary competitions for children,
etc.

Let’s wish the venerable “Dom™ many more years of service to Polonia and
the distinguished Leaders the right vision, a lot of energy and ultimate success in
their efforts.

Zdzislaw Zakrzewski

Directors of the Polish Club in 2001. From left, standing: Mr. Karol Zerucha, Mr. Jan
Smelski, Mr. Waldemar Glodek, Mr. Frank Jasinski, Mr. Stanistaw Kosiriski, Mrs.
Laura Janiszewski, Mr. Andrzej M.Salski, Mrs. Grazyna Kosifiski, Mr. George
Janiszewski; sitting: Mrs. Zofia Shicker, Mrs. Krystyna Chciuk, Mrs. Stanistawa
Grochowski, Mrs. Kazimiera Widak, Mrs. Helena Glodek
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POLACY W KALIFORNII W XIX WIEKU
Andrzej M. Salski

Niediugo zakoncza si¢ trwajace juz od kilku lat w Kalifornii obchody 150. lecia
“Gold Fever”, czyli stynnej “goraczki zlota”. W zwigzku z tym warto wspomnieé o
obecnoéci Polakéw w tym kraju w tym okresie — zwlaszcza sylwetke jednego z
tych Polakéw, ktérego dziatalno$¢ zyskata w potowie ubieglego wieku duze uznanie
w calych Stanach, a jego ksigzka traktowana byla jako podstawowy poradnik dla
0s6b myslacych o poszukiwaniu ziota. Zawierata ona duzo praktycznych wskazéwek
i by¢ moze uratowala zycie wielu osobom marzacym o znalezieniu swojej zlotej
bonanzy i szybkim wzbogaceniu sig.

Chociaz w 1579 roku stynny zeglarz Francis Drake “zaanektowal” tereny na
poéinoc od San Francisco dla krélowej angielskiej, to jeszcze do 1769 roku terytorium
Kalifornii byla tabula rasa, czyli ziemig nieznang i praktycznie nietknigty przez
wplywy europejskie. Jednak juz od lat trzydziestych X VI wieku wéréd Hiszpanéw
krazyly legendy o raju na ziemi — mitycznej wyspie nazywanej California, zamiesz-
kafej przez czarne kobiety rzadzone przez krélowa nazywana Califia. Na wyspie
tej jedynym znanym metalem miafo by¢ zloto, a zamieszkiwaé miaty ja kobiety o
zwyczajach Amazonek. Uzbrojone w bron zrobiong ze zlota, przywozi¢ mialy z
tupieskich wypraw mezczyzn, ktérymi po zmysiowych obrzedach karmity swoje
zwierzeta “gryffinsy”, nie wystepujace w zadnym innym miejscu na ziemi. Taki
sam los mial spotyka¢ wszystkie urodzone po tych obrzgdach noworodki pici
meskiej.

Ten obraz Kalifornii zawarty w zapomnianej hiszpariskiej powie$ci Garci Ordéiiez
de Montalvo napisanej 1510 roku, “Las Sergas de Esplanadidn” (Eksploatacja
Esplanadianu), przetrwat az do poczatkéw XIX wieku, kiedy zostal skorygowany
przez hiszpariskiego krélewskiego kosmografa o. Eusebio Francisco Kino.

W koncu lat czterdziestych ubieglego wieku, w okresie “gorgczki ztota”,
Kalifornia stala si¢ jakby idealng nowa Ziemig Obiecang kuszacg swoim ziotym
bogactwem. W Kalifornii kazdy przybysz, mégl realizowac swaj Californian Dream
(Kalifornijskie marzenie) o osiagnigciu powodzenia, dostatku i zycia w wolnym
kraju. Dlatego wielu autoréw piszacych ksigzki o historii Kalifornii, umieszcza w
tytule swojej publikacji stowo “Eden” lub “paradise” — czyli raj.

* ok ok

Pierwszym Polakiem w Kalifornii, ktérego nazwisko podaja Zrédta historyczne,
byl uzdolniony astronom, matematyk i lingwista, ksigz¢ M. de Rouissillon (1772—
1803), znany jednak wylacznie pod tym pseudonimem. Uciekt on z Polski po upadku
Insurekcji Kosciuszkowskiej. Po krétkim pobycie w Hamburgu, w 1802 roku
przypltynat on do Meksyku, oplywajac Przyladek Horn na statku Lelia Byrd. Ksigze
Rouissillon zamierzal wyruszy¢ najpierw do pétnocnej Kalifornii, a péZniej na
zachdd do Ameryki, by spotkaé swoich przyjaciét i zy¢ w atmosferze wolnosci —
jednak przedwczesna §mier¢ nie pozwolita mu na realizacje tych planéw. W czasie
jednej ze swoich péZniejszych podrézy, kapitan statku Lelia Byrd nazwal na jego
cze$¢, odkryty przez siebie naturalng przystari na wyspie Santa Catalina w Zatoce
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Kalifornijskiej, Portem Rouissillon. Jednak péZniej nazwe t¢ zmieniono na Port
Avalon.

W pierwszej potowie XIX wieku Polacy zaczgli przybywa¢ do Kalifornii coraz
liczniej, najczesciej jako emigranci po nieudanych powstaniach w kraju, choc cza-
sem takze jako kapitanowie statkéw rosyjskich. W 1827 roku kapitan Dionizy
Zaremba na statku “Ochock” przyplynat po raz piewszy do Fortu Ross, znajdujacego
sie okoto dwéch godzin drogi na pétnoc od San Francisco. Fort ten, mimo protestéw
Hiszpanii, zostal zatozony przez Rosjan w 1811 roku i byl pomyslany jako baza
wypadowa majaca stuzy¢ do zdobycia Kalifornii i pobliskiego Oregonu. W 1845
roku fort ten zostal przez kapitana Zarembe, dzialajagcego w imieniu kompanii
rosyjsko-amerykanskiej, sprzedany.

Nabywca byt z pochodzenia Szwajcar, wiasciciel olbrzymiego majgtku
ziemskiego wielkosci 50.000 akréw, John A. Sutter, kt6ry dopiero co uzyskat obywa-
telstwo meksykariskie. Podobno Sutter zaplacit za ten fort za duzo, poniewaz budynki
fortu nie nadawaly sie ani do przebudowy ani do wykorzystania, a znajdujace sig w
nim uzbrojenie byto jeszcze z okresu wojen napoleonskich, zaniedbane i dodatkowo
zniszczone przez wieloletnie uzytkowanie w ci¢zkich warunkach. Na innym statku
“Elena”, do réznych kalifornijskich portéw, ptywat tez kapitan Stefan Waliwoda.

Wsréd wielu Polakéw, ktérzy w ubiegtym wieku przybyli, aby si¢ tutaj osiedlic,
mozna mlc;dzy innymi wymlemc dr. Johna Strentzela — ojca ogrodnictwa

5 ' % kalifornijskiego, inzyniera

3 Alberta Pulawskiego —
\- budowniczego miasteczka

® Pollaski, dzisiaj znanego
¢ jako Friant City, gen.
. Wiodzimierza Krzyza-
nowskiego — bohatera
amerykanskiej Wojny
Domowej, kpt. Casimira
¥ Bielawskiego — twdrcy
topograficznych map
Kalifornii oraz zalozyciela
Polish Society in Califor-
nia, Gabriela Sovulews-
kiego — pioniera i twércy
szlakéw turystycznych w
Yosemite National Park,
Alexandra Zakrzewskiego
 — kartografa i twércy
H pierwszych planéw San
Francisco, kapitana Ru-
| dolpha Korwina Piot-
rowskiego — twdrcy
. < L . £ miasta Sebastopol, czy
Helena. Modjeska w swoim ogrodzie kolo Santa Anna, 1907 ksigcia André Ponia-
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towskiego — zalozyciela kompanii California Exploration, Ltd. oraz Standard Elec-
tric Co. in California, budowniczego elektrowni wodnych i linii energetycznych
oraz dostawce energii elektrycznej do Oakland i San Francisco. W Kalifornii
przebywaly takze stynne aktorki Helena Modrzejewska, znana tutaj jako Modjeska,
i Pola Negri, a takze noblista Henryk Sienkiewicz.

Syn Modrzejewskiej, Ralph Modjeski, zaprojektowat w 1936 roku imponujacy i
pickny most nazywany Bay Bridge, ktéry 1aczg San Francisco z Oakland. Most
przebiega przez znajdujaca si¢ na Zatoce §w. Franciszka Wyspe Skarbéw (Treasure
Island).

Wsréd innych mozna wymieni¢ znanego w San Francisco prawnika Paula
Petrovitsa (Pietrowicza?), stynng rodzing dzialajacego w potowie ubieglego wieku
w Sacramento pulkownika Jamesa C. Zabriskie, adwokata i méwcy, ktérego cérka
zostala zong gubernatora J. Neely Johnsona. Jednym z pierwszych kupcéw w Los
Angeles byl niejaki Jayzinski, w San Juan Capistrano mial swéj sklep Michael
Kraszewski, zachowaly si¢ dokumenty o tym, ze w 1856 roku zostal on dwukrotnie
obrabowany przez bandy meksykanskie, on sam ocalal tylko dlatego, poniewaz
ukryt sie w koszu pod brudnymi rzeczami.

Przybyty do Kalifornii w 1850 roku przyjaciel Juliusza Stowackiego, Aleksander
Hotynski, napisal wydang w Brukseli inng ksigzke o tym kraju “A Californie et les
Routes Interoceaniques” zawierajaca sporo ciekawych obserwacji. Ksigzke te
przetfumaczono oraz w 1981 roku wydano w Polsce pt. “Bylem przy narodzinach
Kalifornii”.

Jeden z autoréw podaje, ze w 1860 roku, a wigc juz po przylaczeniu stanu do
USA, w Kalifornii przeprowadzono pierwszy federalny spis powszechny, w ktérym
zanotowano, ze 730 mieszkanicéw stanu urodzito sie w Polsce, a w 1870 roku
liczba ta wzrosta do 804. Niestety danych o narodowosci mieszkaicéw w spisach z
tych lat nie ma. Najwczesniejszy zapis o narodowosci znajduje si¢ dopiero w roku
1890 i podaje liczbe 914 — jednak juz w roku 1900 nastapil znaczny spadek do
488 Polakéw. Prawdopodobnie dane te nie s3 zbyt dokladne, z powodu probleméw
zwiazanych z dotarciem do wszystkich 0séb, a moze takze i dlatego, ze w tym
okresie Polska formalnie nie istniata i wiele os6b moglo podawac jako kraj urodzenia
nazwe kraju jednego z zaborcow.

Dopiero dwie znaczne fale, emigracja zolnierzy i dipiséw po II wojnie §wiatowej,
a takze solidarno$ciowa po 1981 roku spowodowaly szybszy wzrost liczby
mieszkaricéw Kalifornii urodzonych w Polsce. W spisie z 1940 roku jest to liczba
14.735 os6b, a z 1950 — 23.776. W spisie z 1990 roku zanotowano, ze mieszka
tutaj 29.671 os6b urodzonych w Polsce, a okofo 600 tys. 0séb zadeklarowato polskie
pochodzenie. Czgsto mozna wige spotkaé osoby méwiace, iz posiadaja polskich
rodzicéw czy dziadkéw. Jednak wkiad Polakéw w rozwdj Kalifornii w XX wieku
wymaga innego, znacznie obszerniejszego materiatu.

“Chociaz ich liczba [Polakéw] nigdy nie byla duza, to jednak pozostawili oni
godny podziwu dorobek zapisany w archiwach znajdujacych si¢ na zachodnim
wybrzezu Ameryki” — napisal we wstepie do wydanej w 1978 roku ksigzki “Polish
Americans in California; and Who’s Who”, Msgr. Francis J. Weber, archiwista z
Archidiecezji w Los Angeles. I dodal, iz jeden z pisarzy powiedzial: “tutaj, w tym
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stonecznym kraju znaleZli oni wolno§¢ i nowe zycie, znalezli przyjaciéi oraz
mozliwosci rozwoju. Odwdzigezyli si¢ oni tej mlodej wspélnocie tym, co mieli w
sobie najlepszego” Jednym z tych Polak6w, ktérzy w ubiegtym wieku budowali
przyszio§¢ Kalifornii, byt dr Felix P. Wierzbicki.

* ok ok

Felix P. Wierzbicki urodzit si¢ 1 stycznia 1815 roku w Czarniawcach. Gdy, w
1830 roku uczyt si¢ w szkole $redniej i my§lal o studiach medycznych, w Polsce
wybuchto Powstanie Listopadowe. Wierzbicki rzucit szkole i zaciagnat sie do
polskiej armii biorgc udziat migdzy innymi w bitwach pod Grochowem, pod
Ostrol¢ka oraz w obronie Warszawy. By on §wiadkiem upadku Warszawy oraz
wyjatkowego okruciefistwa i zngcania si¢ wojsk rosyjskich nad ludnoscia cywilng
miasta.

Po upadku powstania ponad 250 jego przywédeéw oraz wyzszych oficeréw
skazano na karg $mierci, pozostalych oficeréw zdegradowano i — mimo ogloszenia
oficjalnej amnestii — deportowano, a ponad 100.000 szeregowcéw weielono do
pulkéw rosyjskich na Kaukazie. Majatki uczestnikéw powstania skonfiskowano i
przekazano Rosjanom, a dziesigtki tysigcy uczestnikéw powstania wraz z rodzinami
skazano na wygnanie na roboty w Rosji. Jeszcze przez wiele lat po powstaniu sznury
kibitek z nieszczesnymi skazaricami ciagnely z terenéw polskich i litewskich na
Syberi¢. Ci z Polakéw, ktérzy obawiali si¢ represji carskich, wyemigrowali na
Zachod tworzac podwaliny “Wielkiej Emigracii”.

Regiment, w ktérym walczyt Wierzbicki wycofal si¢ na tereny polskie okupowane
przez armig austriacka. Wierzbicki, wraz z innymi zolnierzami zostat uwigziony na
trzy lata. Zwolniono go gdy mial dziewigtnascie lat, nie mial jednak prawa do
powrotu na ziemie polskie okupowane przez Rosje i zdecydowat si¢ na wyjazd do
Ameryki. W 1834 roku przyby! on do stanu Illinois, gdzie prébowat utrzymag sie z
farmerstwa. Jednak, dopiero pomoc i opieka Zyczliwej amerykarskiej rodziny,
umozliwita mu uzyskanie Sredniego wyksztalcenia, a péZniej podjecie planowanych
jeszcze w Polsce studiéw medycznych.

Aby mdc rozpoczad studia, Wierzbicki zaczal pracowac jako wyktadowca jezyka
francuskiego w New England Academy. W 1841 roku opublikowal w Bostonie
swoja pierwszg ksiazke “The Ideal Man — The Philosophical Treatise Between
Two Friends Upon The Beautiful, The Good, and The True as Manifested in Actual
Life”, a nastgpnie podstawowe gramatyki jezykéw: polskiego, francuskiego i
niemieckiego. W 1845 roku, w pigtnasta rocznicg wybuchu powstania, opublikowat
w “American Whig Review” kilka artykuléw na tematy polskie, byt takze jednym
z méwcow w czasie obchodéw rocznicy powstania w Nowym Jorku.

W tym okresie Wierzbicki ukosiczyl studia i w 1846 rozpoczat praktyke lekarska
w Providence, w stanie Rhode Islands. Wkrétce zaczat sig tez interesowaé gloéna
w tym czasie metodg wodolecznictwa. Jednak, gdy 13 maja 1846 roku Kongres
zadeklarowal wojng z Meksykiem, a prezydent James Knox Polk, gteboko wierzacy
w amerykariski Manifest Destiny (Objawione Przeznaczenie), postanowil przylaczyé
Kalifornig i Nowy Meksyk do Stanéw Zjednoczonych — dr Wierzbicki porzucit
swojg prywatng praktyke i zaciggnat sie jako lekarz do wojska. Mimo, ze z powodu
duzej liczby kandydatéw nie udalo mu si¢ uzyskac pozyciji chirurga w dowodzonym
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przez pik. J.D. Stevensona Regimencie Kalifornijskim, ktéry wystano z Nowego
Jorku do San Francisco — to jednak mianowany na stopien sierzanta, jako “hospi-
tal steward”, 26 wrze$nia wyruszyl do San Francisco na powolnym statku
transportowym Loo Choo. Wéréd zotnierzy znajdowalo si¢ jeszcze co najmniej
pigciu innych Polakéw.

Statek posuwat si¢ z predkoscig zaledwie 10 wezléw, a w czasie podrézy
sztormowa pogoda byla przerywana jedynie krétkimi okresami ciszy, tak ze
wszystkim wydawalo sig, iz statek wcale nie posuwa si¢ naprzéd do celu ich podrézy.
Wiele 0s6b chorowato i dr Wierzbicki miat peine rece roboty. Musiat nawet odebrac
poréd, bowiem zona jednego z sierzantéw regimentu urodzila dziewczynke, ktérej
nadano imig¢ Alta California.

W tym czasie wigksza cz¢éé Kalifornii byla juz w rgkach rebeliantéw, tak zwanych
Bear Flaggers, kt6rzy na poczatku lipca 1846 roku zbuntowali si¢ przeciwko stabym
wiadzom meksykarskim. Z sukcesu buntownikéw skorzystat komodor John D.
Sloat, dowodzacy zespolem okretéw amerykariskich na Pacyfiku, ktéry zgodnie z
otrzymanymi rozkazami mial zajaé¢ Kaliforni¢ dopiero po wybuchu wojny z
Meksykiem. Poinformowany o sukcesie rebeliantéw Sloat wykorzystat te okazje i
juz 7 lipca podnidst amerykanskg flage w stolicy prowincji Monterey oraz oglosil,
ze od tej pory Kalifornia jest cz¢scig USA. Przyrzekl tez wszystkim mieszkaficom
Kalifornii obywatelstwo USA oraz prawa do wolnoéci religii i wolnego handiu.

Statek z dr. Wierzbickim przybyi do portu w San Francisco dopiero w marcu
1847 roku, po prawie sze$cin miesigcach morskiej podrézy. Dr Wierzbicki zostat
skierowany do bazy wojskowej w Presidio w San Francisco, gdzie zamiast
oczekiwanego stanowiska w korpusie medycznym armii, polecono mu
przygotowywanie barakéw dla zoinierzy z jednostek majacych broni¢ miasta. To
mu zupetnie nie odpowiadalo i 12 kwietnia zlozy! petycje o zwolnienie go z armii
z uwagi na to, ze jezeli zostalby zwolniony ze stuzby to méglby: “stuzyé swojemu
krajowi znacznie skuteczniej, bowiem wyksztalcenie umozliwiloby jemu
propagowanie dobrych stosunkéw pomigdzy plemionami zyjacymi w Kalifornii a
obywatelami Stanéw Zjednoczonych”. OdpowiedZ na jego prosbg nadeszla dos¢
szybko i juz z dniem 28 kwietnia 1847 roku dr Wierzbicki zostat zwolniony z armii
amerykanskiej.

Przez kré6tki okres dr Wierzbicki okres przebywat w miejscowosci Yearba Buena,
majacej w tym okresie okoto dwustu pigédziesigciu mieszkaricéw, a ktéra wkrétce
stafa sie czedcig San Francisco. Bylo to jeszcze przed wybuchem kalifornijskiej
“gorgczki ztota”, Kalifornia byla slabo zaludniona i lekarze nie mieli wiele pracy.
Majac duzo wolnego czasu, dr Wierzbicki czgsto wybieral si¢ na wycieczki w
okoliczne regiony. W czasie jednej z takich wycieczek zlozyl wizyte generalowi
Mariano Guadalupe Vallejo w Lachryma Montis w Sonoma County, ktéry swoja
postawg oczarowal go do tego stopnia, iz Wierzbicki wreczyl mu ksigzke “The
Ideal Man...”. Gen. Vallejo byl jednym z najwig¢kszych posiadaczy ziemskich w
Kalifornii, byl tez przez pewien czas dowddcg sit meksykariskich stacjonujgcych w
Presidio w San Francisco, a péZniej dowddca armii meksykarskiej w calej
Kalifornii,. Jednak we wrzesniu 1849 roku gen. Vallejo zostal delegatem na
zgromadzenie konstytucyjne w Monterey, ktére opracowalo konstytucje¢ stanu
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Kalifornia. Rok péZniej, 9 wrze$nia 1850 roku, Kalifornia staia sie kolejnym stanem
USA.

24 stycznia 1848 roku, na dziewig¢ dni przed zrzeczeniem sig przez Meksyk
praw do Kalifornii, James Marshall znalazi w rzece American River w miejscowosci
Coloma kilka brylek ziota. Wiosna goraczka zlota objeia calg Kalifornie. Cate
miejscowosci pustoszaly, bowiem na poszukiwanie zfota wyruszali wszyscy zdolni
do tego mezczyZni. Zotnierze masowo dezertowali ze swoich jednostek, a wiele
statkéw przybywajacych do San Francisco traciio cale zalogi Igcznie z kapitanami
— bowiem wszyscy udawali si¢ w gory Sierra, na poszukiwanie swojej wymarzonej
zlotej bonanzy.

Nawet pierwsza gazeta na zachodnim wybrzezu Stanéw “Californian”, w maju
1948 roku musiala na jaki§ czas zawiesi¢ publikacje¢, bowiem wszyscy jej
wspéipracownicy udali si¢ na poszukiwanie zlota. Jej wydawca skomentowat to w
ten sposob:

“Ten caty kraj, od San Francisco do Los Angeles, od wybrzeza Pacyfiku do
podnézy Sierra Nevada — odpowiada na dZzwigk plugawego zawolania z, otb
Zioto!! ZLOTO!! — w czasie kiedy pole jest w polowie obsiane, dom w polowie
zbudowany a wszystko inne opuszczone. Z wyjatkiem wytwarzania topat i kiloféw
oraz §rodkéw transportu do miejsca, gdzie jeden cziowiek znalazt w ciagu jednego
dnia wyplukiwania ‘real stuff’ wartoSci stu dwudziestu o$miun dolaréw, a Srednia
dla wszystkich zainteresowanych wynosi dwadzieécia dolaréw per diem

Autorzy jednej z najlepszych historii opisujgcych rozw6j miasta w tym okresie
“The Annals of San Francisco” opublikowanej w Nowym Jorku w 1855 podkre§laja,
ze w kofcu maja miasto bylo nieomal catkowicie opuszczone, tak ze cigzko bylo
znaleZ¢ kogokolwiek do rozladowania przybywajacych do portu statkéw czy
sprzedazy produktéw. A osoby, ktére przed wybuchem “goraczki ziota” zadowalaty
si¢ wynagrodzeniem w wysokosci 1 dolara
dziennie, teraz nie chcialy podejmowaé
pracy nawet za dwadzieécia dolaréw.

Szes$¢ miesiecy pdzniej wiadomosé o
znalezieniu zlota w Kalifornii dotaria do

CALIFORNIA

AS IT IS & AS IT MAY BE
OR A GUIDE TO THE GOLD REGION

BY F. P, WIERZBICXL M_D. prezydenta Stanéw Polk’a, ktéry uznal jg
M iampidad za dostatecznie wazna, by dotaczy¢ ja do

swojej informacji przekazanej Kon-
gresowi. Wkrétce goraczka ziota ogarneta
cale Stany a nawet Europg — tysigce 0séb
porzucalo swoje warsztaty pracy, aby udaé
si¢ do Kalifornii i tutaj szybko zdobyé
majatek. Jednak, tylko niewielu udato si¢
wzbogacié poszukujac ztota, a wigkszosé
pozostala w Kalifornii zajmujac si¢ far-
merstwem lub biznesem. Tylko w latach
1848-1853 liczba ludnosci w Kalifornii
zwigkszyta si¢ dziesigciokrotnie.

Dovwage by Vot Aget

BURT FRANKLIN
NIW YORK
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Dr. Wierzbicki zainteresowany zaréwno znalezieniem zlota, jak i zmianami
zachodzacymi w Kalifornii, zaczal wedrowaé po zlotono$nych terenach. Zlotej
bonanzy nie znalazi, jednak jego duza wiedza na temat metalurgii i metaloznawstwa
szybko znalazla uznanie i wielokrotnie stuzyi on poszukiwaczom zlota jako doradca.
Wkrétce, wyczerpujace si¢ fundusze zmusily go do powrotu do San Francisco i
ponownego rozpoczecia praktyki lekarskiej. Jednak czas spgdzony na terenach
zfotono$nych 1 migdzy poszukiwaczami zlota pozwolil dr. Wierzbickiemu na
poczynienie wielu obserwacji, a jego socjologiczne zainteresowania i spostrzerzenia
umozliwily mu napisanie w 1849 roku ksigzki “California As It Is, and As it May
Be or, a Guide to The Gold Region”. Przedstawil w niej prawdziwy obraz okresu
“gorgczki ztota” w Kalifornii, o ktérym krazyto na calym Swiecie wiele falszywych
informacji. Poszczegolne rozdziaty ksigzki opisywaly calg Kalifornig, wiele
tutejszych miejscowosci oraz wejscie do portu w San Francisco. Znajdowaly si¢
tam takze opisy zlotono$nych regionéw i porady dla poszukiwaczy zlota, a takze
rozwazania na temat przysziosci tego kraju.

Ksigzka miata duze powodzenie, nakiad zostal szyko wyczerpany i wkrétce
ukazato si¢ jej drugie, poszerzone o dwa rozdzialy, wydanie. Kalifornijska prasa
przedrukowywata cale rozdzialy ksiazki, a dr Wierzbicki zyskal uznanie nie tylko
jako lekarz, lecz takze jako pisarz i wnikliwy obserwator zmian zachodzacych w
Kalifornii. Mimo popularnosci ksiazki i znacznych dochodéw wydawcey rzgdu 8~
10 tysigcy dolaréw, publikacja nie przyniosia dr. Wierzbickiemu duzych pienigdzy.
Byt on jednak bardzo zadowolony, ze mégt zawrzeé¢ w ksiazce prawdziwy obraz
Kalifornii w okresie “gorgczki ziota”, a tym samym oszczgdzi¢ wiele wysitkéw
tym, ktérzy ja przeczytalii... zrozumieli. W ksigzce tej dr Wierzbicki podkresla, ze
przyszio$¢ Kalifornii to nie srebro czy zloto — lecz rolnictwo, z uwagi na urodzajne
ziemie i znakomity klimat

W tym okresie praktyka dr. Wierzbickiego rozwijata si¢, czgsto musiat on
wypetniac rolg zaréwno pielegniarki jak i lekarza. Postrzaly i rany ciete od noza
byly na porzadku dziennym, bylo takze wiele przypadkéw tyfusu i dyzenterii —
wszyskie przypadki byly leczone zgodnie z uznawanymi przez niego zasadami
wodolecznictwa, Oprécz praktyki lekarskiej dr Wierzbicki brat takze czynny udzial
w tworzeniu pierwszego w Kalifornii stowarzyszenia lekarzy The Medical Society
in San Francisco oraz wspéipracowal z czasopismem “California Journal of Medi-
cine”, gdzie miedzy innymi opublikowal “Essays on the History of Medicine”.

W grudniu 1860 roku dr Wierzbicki powaznie si¢ zazigbil i stan jego zdrowia
szybko si¢ pogarszal. Zatroskani jego przyjaciele wezwali lekarza, ktéry zalecit
stosowng kuracje i odpowiednie lekarstwa. Jednak, dr Wierzbicki bedac wierny
swojej pasji, wodolecznictwu, zastosowal wilasne metody leczenia i udal si¢ do
taZni tureckiej. Chwilowa poprawa stanu zdrowia spowodowala, iz powtdrzy! ten
zabieg przes§wiadczony, Ze to go kompletnie wyleczy. Niestety, kuracja nie pomogta,
i w kilka godzin po tym zabiegu, 26 grudnia 1860 roku, dwie godziny po péinocy,
dr Wierzbicki zmari.

Pozostala tylko pamigé o pracy oraz zaslugach dr. Wierzbickiego dla Kalifornii,
jego przybranej ojczyzny. Zmuszony przez zaborcéw do emigracji dziatal tutaj,
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gdyz do rodzicéw i uciskanego przez carat kraju, nawet gdyby chciat, wrécié juz
nie mogt.

* k%

Prochy dr. Wierzbickiego spoczywaja na renomowanym San Francisco National
Cemetery, znajdujacym si¢ na terenie stynnego Presidio, tej pigknej czesci San
Francisco, ktéra jeszcze do niedawna byta zajmowana przez armi¢ amerykariska.
Jeden z budynkéw nalezacych niegdys do armii zostat przez miasto podarowany
glosnej Fundacji stworzonej przez Gorbaczowa wkrétce po rozpadzie imperium
sowieckiego...

W 1996 roku dzigki inicjatywie oraz staraniom Stowarzyszenia Polskich
Kombatantéw (SPK) z Kota nr 49 w San Francisco, zniszczony pomnik na grobie
dr. Wierzbickiego zostal odnowiony. Koszt remontu zostat pokryty dzieki funduszom
otrzymanym od SPK, Polam Federal Credit Union w Redwood City oraz sktadek
od 0s6b prywatnych.

Prosty, niezbyt wysoki pomnik na grobie dr. Wierzbickiego jest bardzo skromny.
Wsréd otaczajacych go, w wigkszosci typowych i niewielkich cementowych
nagrobkéw, wyréznia si¢ tym, iz jest nieco wyzszy, a na jego szczycie znajduje sig
symboliczny polski orzel. San Francisco National Cemetery nie jest pierwszym
miejscem spoczynku prochéw dr. Wierzbickiego. Poczatkowo byl on pochowany
na Laurel Cemetery w San Fran-
cisco. Poniewaz cmentarz ten
zlikwidowano w 1940 roku,
szczatki dr. Wierzbickiego zos-
taly przeniesione na Lawn Cem-
etery w Colma. Jednak, w uzna-
niu zaslug dr. Wierzbickiego dla
Kalifornii, jego prochy zosta-ty
ostatecznie przeniesione na San
Francisco National Cemetery.

O zastugach dr. Wierzbickiego
nie zapomnieli takze kalifornijscy
lekarze — jego postaé zostata
upami¢tniona na czesci jednego
z szeSciu malowidetl Sciennych
znajdujacych si¢ w Toland Hall
Auditorium, w centrum medycz-
nym Uniwersytetu Kalifornijs-
§ kiego w San Francisco. Zostaty
one namalowane przez znanego
i cenionego artyst¢ malarza
Bernarda Zakheima, a przeds-
tawiaja histori¢ rozwoju nauk
medycznych w Kalifornii.

Andrzej M. Salski
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AlK Printing promises to provide you the customer with high
quality service. We are a total printing operation with
professional staff ready to provide high quality service.
Our staff is able to offer suggestions to make your print job
more affordable and still look expensive. No corners are
cut. A complete menu of services offered is provided below.

o Data Sheets
% Brochures
9§ Catalogs
?g Calendars

i STATIONARY AND QUICK PRINTING

O lLetterheads
© Envelopes
Q Business Cards © Mallers

@ Business Reply Cards 5 Multi-Part Forms
@ Post Cords © Rolodex Cards

0 Flyers

MANUALS AND COPIES

3 Manuals ©. Perfect Binding
) Books © Spiral Binding
9 Reports @ Wire-0 Binding
High Volume Copying S Folding

AJK Printing
701 Aldo Ave,, Suite 39, Santa Clora, CA 95054
Tel (408) 855-8221, Fax (408) 855-8223, Cell (408) 691-0648
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SOME OF THE DISTINGUISHED
VISITORS IN THE POLISH CLUB

Spotkanie prezesa Kongresu Polonii Amerykariskiej oraz Polish National Alliance,
Edwarda Moskala, z Polonia w paZdzierniku 2000 r.
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From left: Mrs.
Helena Kurek,
Professor
George Lerski,
and Dominik
Widak,

1 president of the

Polish Club.

The Polish Americans in San Francisco celebrated the 171st
anniversary of the May 3rd Constitution, 1791.

On May 6, 1962 they were privileged by the former US vice-

president, Richard M. Nixon as their featured speaker.

2 &L : g 0

From left: Mrs. McPhun, Ms. Alma Isaeff, Mr. Richard M. Nixon, Ms, Nellie Wasak,
Ms. Barbara Pomykalski, and Mrs. K., Pomykalski
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Polish Society of California
Lodge 7, PNA

Formed in 1863, the first social organization in San Francisco
whose initial undertaking was the collection of funds to support
the struggle for Polish independence. Affiliated in 1880 with the

nationwide Zwiazek Narodowy Polski (Polish National Alliance),
it became a part of powerful national group with thousands of
members. Today the Polish Society still serves Poland and Polonia
following the footsteps of its founding fathers. Anyone interested
in joining Lodge 7 of the PN.A. the largest Fraternal Benefit
Society, please call Mr. Waldemar Glodek at (415) 648-9157.

The Board of Directors and all members of the Lodge 7, PN.A.
wish the Polish Blub on its 75th Anniversary, much success in all
future endeavors.

STO LAT!

President — Krystyna Chciuk
I Vice-President — Antoni Zukowaki
II Vice-President — John Smelski
Financial Secretary — Waldemar Glodek
Recording Secretary — Elizabeth Padlo

3040 22nd Street, San Francisco, CA 94110-3227
tel. (415) 821-2574, fax. (415) 9708267
e-mail: pnal7@polishclub.org

)




